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1. MECTO JJUCHUIUIMHBI B CTPYKTYPE OBPA30BATEJILHOM ITPOI' PAMMBI

1.1. TpeGoBaHus K npeABapUTEIbHON MOATOTOBKE O0YYAIOLIMXCS, IPEIIECTBYIOIUE U
COITYTCTBYIOIIME AUCLIUILIIMHBI, HA KOTOPbIX OCHOBBIBAETCSI U3yUEHHUE TAHHOM:

JUCLUIUIMHBI IpOrpaMMbl OakanaBpuata: «OCHOBBI A3bIKO3HAHUAY, «IIpakTHueckuii Kypc
AHIVIMKMCKOTO SA3bIKa», «PyCCKUH SA3BIK U KYJIBTYPa peYn».

1.2. JlucumniuHbl, KypcoBble paOOTbl W NPAKTHKH, A KOTOPHIX OCBOEHHUE IaHHOM
JUCIUTUTMHBI HE00XOAUMO KaK MPeIIIeCTBYOIIEE:

«[IpakTUKyM 10 KYJIbType pEYeBOro OOIIEHUS (AHTVIMHUCKUN S3BIK)», «YCTHBIA H
IIMCbMEHHBIA TepeBOA (AHTIUUCKUN S3bIK)», «Jlekcuueckue M rpaMMaTHYECKHE IPOOJIEMbI
nepeBosay, «IIpodeccuonanbHO-OpUEHTHPOBAaHHBIN NepeBoy, «IIpakTuueckuil Kypc nepeBoja
B CIIEIHAIIBHBIX 00JaCTsIX», BBITYCKHAS KBATH(DHUKAITMOHHAS paboTa.

JlaHHBIA Kypc Takxke cBsi3aH ¢ Kypcamu «Teopernueckas rpaMMaTHKa aHIJIMHCKOTO
a3blkay (paznen «Mopdodoinorus»), «Mcropus anrnmiickoro ssbika» (pasznen «lIpoucxoxnenue
CJIOBApPHOTO COCTaBa AHMIMHCKOro s3bIKa») M «CTHIMCTHKA aHIJMICKOro s3blka» (pasgen
«CtunucTudeckas CTpaTU(QHUKAIHS CIIOBAPHOTO COCTABA AHTIIMHCKOTO SI3BIKAY).

2. OIITMCAHME JUCHUITJIMHBI

2.1.006mas xapakTeprucTruKa

HaumeHnoBaHue nokasaress 3HaueHue nokasareis

Ha3zBanue 00pa3oBaTenbHOM MPOrpaMMBbl 45.03.02 Jlunreuctuka (npoduis: [lepeson u
nepeBoloBeIeHNE (aHMIMHCKUN 1 HEeMELKHUH
SI3BIKH))

HIudp u Ha3BaHKHE B COOTBETCTBHUHU C b1.5.M3.3 JlekcuKoa0rus aHrIIMICKOro

y4eOHBIM IJIAHOM A3bIKA

YacTth 00pa3zoBaTeabHON NPOrpaMMbl baszosas yacTh

KonnyecTBo 3a4eTHBIX eAMHHMIL / BCETO YacoB 2172

2.2.Pacnipenienenuie 4acoB 1o nepuoaaM o0yueHHs

OO0111€€ KOJINYECTBO YaCOB
o
o - CcaMoCTOS-
®opMma & 38 .
> | 2 JeKIu- | Jabopa- | MpakTU- | TEIbHOMN dopma
o0y4deHus & 5 BCETO
8 OHHBIX | TOPHBIX | YeCKHX | paboThI + KOHTPOJIS
KOHTPOJITh
Ounas 3 5 34 - — 38 72 JK3aMEH

3. HEJIM JUCHUTTJIMHBI

OObecneunTh CTY/IEHTOB HEOOXOAMMOW CYyMMOM 3HaHUM, TEOPETHUECKH O00O0OIIAIOMINX U
CHCTEMaTH3UPYIOIUX CBEJIEHUS O CIIOBAPHOM COCTABE COBPEMEHHOI'O AHIVIMHCKOTO S3bIKA;
chopMHpOBaTh y CTYAECHTOB 0a3y 3HAHHMI O CJIOBE KaK €JMHMIIE SI3bIKA; OCBETUTH NMPUHIIMIIBI
CHCTEMHOW OpraHM3alMi CIOBAPHOIO COCTaBa SI3bIKa; M3YyYUTh OCOOEHHOCTU (hpa3eosoruu u
CJIOBOOOpa30BaHUsl B AHIJIMHCKOM $3BIKE; PAacCCMOTPETh OCHOBHBIE CXOJCTBA M pa3ivyus B
JIEKCUYECKNX U (Ppa3eosorTMyecKux CUCTEMax AaHIJIMICKOr0O W PYCCKOTo SI3BIKOB; CO3/1aTh
TEOpPEeTUYECKHE MPEANOCHUIKH Ul MPUMEHEHHUS NMPaKTHUYECKUX 3HAHWHA M HABBIKOB B 00JacTu
nepeBojia JIEKCMYECKHX eIuHUI; (QopMHpoBaTh y CTYICHTOB HAay4YHOE MBIILICHUE;
CIOCOOCTBOBaTh  PACHIMPEHHIO TMPO(PECCHOHANBHOTO Kpyrozopa CTYACHTOB B 001acTu
aHIJIMICKOrO  fA3bIKA M IIEpeBOJa; pa3BUBaThb HABBIKM  CAMOCTOSITEIbHOW  HAay4dyHO-
UCCIIEIOBATEIbCKON PAOOTHI.
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4. KOMIIETEHIIM OBYHYAIOHIIETOCA, POPMHUPYEMBIE B PE3YJIBTATE
OCBOEHUM KOMIIOHEHTA OBPA30OBATEJIbBHOU ITPOI'PAMMEI, UX NH/IUKATOPDLI
N INTAHUPYEMBIE PE3VIJIBTATBI ObYUYEHU A

O6menpodeccnoHaIbHBIE
KOMITETCHIIUU

WNHpukaropsl

PesynbTatel 00yuyeHus

OIIK-1. Criocoben
MPUMEHSITH CUCTEMY
JMHTBUCTUYECKHUX 3HAHUN
00 OCHOBHBIX
(hOHETUYECKUX,
JIEKCHYECKHX,
rpaMMaTHYECKHX,
CII0BOOOPA30BaTEIILHBIX
SIBTICHUSIX, opdorpaduu u
MYHKTYaluH, O
3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHUS
W3y4aeMOro HHOCTPAaHHOTO
SI3bIKA B €70
(YHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUIHOCTSIX

OIIK-1.1. AnexsaTHO
aHAIM3UPYeT OCHOBHBIC
SIBJICHHSI U TIPOIIECCHI,
OTpaXkaromye
(YHKIIMOHUPOBaHUE
SI3BIKOBOTO CTPOS
M3y4aeMOro HHOCTPaHHOTO
SI3bIKa B CHHXPOHHUU U
JIMaXpPOHUH.

OIIK-1.1.1. 3HaeT OCHOBHEIE ITIOHATHS 1
TEPMHHOJIOTHIO Kypca.

OIIK-1.1.2. 3HaeT MeTOABI HCCIIEIOBAHUS
JISKCUYECKOTO U (Ppa3eosiornyeckoro
CcOCTaBa sI3bIKa.

OIIK-1.1.3. 3HaeT ceMaHTHYECKYIO
CTPYKTYpY CJIOBA, TUITBI 3HAUCHHH CJIOBA,
MYTH Pa3BUTHS HOBBIX 3HAYCHUH CIIOBA.

OIIK-1.1.4. 3naeT MOp(OIOTHYECKYIO
CTPYKTYPY CJIOBA U CIICIUPHUKY
CJIIOBOOOPA30BaTEIHLHON CUCTEMBI
AHTJIMHACKOTIO SI3bIKa B CpaBHCHUH C
PYCCKOIA.

OIIK-1.1.5. 3gaeT TUIIBEI MOTHBALIUNA
3HA4YEHHS CIIOBA.

OIIK-1.1.6. 3HaeT NOHATHS CHHOHUMHUHU,
AHTOHHMHUH, OMOHUMHUH, [TOJTUCEMHUH
JICKCUYECKMX €IUHUIIL.

OIIK-1.1.7. 3HaeT 3 TUMOJIOTHUYECKHUE
0COOEHHOCTH JIEKCUYECKOI'0 COCTaBa
AHTIIMHACKOTO SI3BIKA.

OIIK-1.1.8. 3HaeT kacCU(pUKAIIIO
pPErHOHANTLHBIX BAPUAHTOB aHTIIHUICKOTO
SI3BIKA.

OIIK-1.1.9. 3naer ¢popmbl posIBICHUS
HaIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH crienuduku
CEMAHTUKHU CJIOBa.

OIIK-1.1.10. 3Haer ocobeHHOCTH
AHTJIMHCKOM (hPa3eosIOTHH B CPABHEHUH C
PYCCKOM.

OIIK-1.1.11. 3naer cnenuupuxy
CJIOBOOOPA30BaTEIEHOMN CUCTEMBI
AHTJIMICKOTO SI3bIKA B CPABHEHHU C
PYCCKOM.

OIIK-1.1.12. YMmeeTt oxapakTepu30BaTh
CJIOBO KaK €IMHUILY JEKCUYECKOH
CHUCTEMBI SI3bIKA.

OIIK-1.1.13. YMmeeT aHanM3upOBaTh
JIEKCHYECKOe 3HAUCHHE CIIOBA.

OIIK-1.1.14. YMmeeT onpeaenuTs TUI
nepeHoca 3Ha4eHHUs CII0Ba.

OIIK-1.1.15. YMmeeT aHaIM3UPOBAThH
CJI0BOOOPA30BaTENbHYIO CTPYKTYPY
JIEKCUYECKOH €IMHUIIBL.

OIIK-1.1.16. YMeeT onpenesinTs TUI
MOTHBAIIMY 3HAYCHHS CJIOBA.

OIIK-1.1.17. YMeeT aHaTN3UPOBATH
CHUCTEMHBIE OTHOIICHHS JICKCHUECKUX
CJIMHUII.




OIIK-1.1.18. YMeeT BHIIBUTD
crierupuIecKue 0COOEHHOCTH CIIOB H
(dpazeonorHuecKuX eTUHHUII B
AHTJIMHACKOM U PYCCKOM SI3bIKax Ha
OCHOBE aHAJIN3a UX CEMAHTHUECKON

CTPYKTYPBHI.

5. [IPOTPAMMA JUCHUIJIMHBI

HazBaunue teMbl

Kpartkoe conep:xanue Tembl

Tema 1. 1.1. Basic notions of lexicology.
Lexicology as a Branch of | 1.2. Branches of lexicology.
Linguistics. 1.3. Methods of analysis in lexicology.
Tema 2. 2.1. The grammatical meaning.
Word-Meaning. Types of | 2.2. The part-of-speech meaning.

Word-Meaning

2.3.

2.4,

The lexical meaning. Denotational and connotational
components of lexical meaning.

Specific features of lexical meaning in English and
Russian.

Tema 3.
Change of Meaning.

3.1.
3.2.
3.3.

The causes, results and nature of semantic change.
Changes in the denotational component of meaning.
Changes in the connotational component of meaning.

Tema 4.
Polysemy. Semantic Structure
of the Word. Context

4.1.
4.2.
4.3.
4.4.

The notion of polysemy.

Types of meaning in the semantic structure of the word.
Types of context.

Polysemantic words in English and Russian.

Tema 5.
The Structure of the English

5.1
5.2.

Morphological structure of the word.
Semantic and structural classifications of morphemes

Word. Ford-Formation in constituting the word.
English. 5.3. The ways of word-formation in Modern English.
5.4. Some specific features of English and Russian word-
building systems.
Tema 6. 6.1. Phonetic motivation.
Motivation of Meaning. 6.2. Morphological motivation.
6.3. Semantic motivation.
6.4. Complex morpho-semantic motivation.
Tema 7. 7.1. Classification of words according to the concepts
Semantic classifications of underlying their meaning.

words.

7.2.

7.3.
7.4.

Classification of words according to the relationship of
inclusion.

Classification of words according to semantic similarity.
Classification of words according to semantic contrast.

Tema 8.
Formal and Extra-Linguistic
classifications.

8.1.

8.2.

Classification of words according to the similarity of
their form.

Classification of words according to extra-linguistic
factors.

Tema 9.
Etymological Survey of the
English Vocabulary.

9.1.

Classification of native words.
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9.2. Classifications of borrowings (according to the aspect
borrowed, the degree of assimilation, the language from
which the word was borrowed).

Tema 10. 10.1. Types of word-groups in English.
Word-combinations and | 10.2. Classifications of phraseological units according to the
Phraseology. degree of idiomaticity, structural and semantic criteria.
10.3. Common and divergent features of phraseological
systems in English and Russian.
Tema 11. 11.1. The notions of Standard English, local dialects, variants

Regional Varieties of the
English Vocabulary.

of English.

11.2. Variants of English in the United Kingdom: Scottish
English, Irish English.

11.2. Variants of English outside the British Isles: American
English, Canadian English, the English of India,
Australian English, New Zealand English.

Tema 12.
Types of Dictionaries.

12.1. Lexicography as a branch of linguistics**.

12.2. Linguistic Encyclopedias**.

12.3. Classification of linguistic dictionaries. Explanatory
Dictionaries. Translation Dictionaries. Specialized
Dictionaries**.

6. CTPYKTYPA U COAEP’)KAHUE JUCLHUIUIMHBI

HaumenoBaHus pa3neiioB U TEM KomiceTso 4acos
P Jlexu. | Jla6op. | Ilpakr. | CPC+K | Beero
Tema 1. Lexicology as a Branch of
o 2 1 3
Linguistics
Tema 2. Word-Meaning. Types of Word-
] 4 3 7
Meaning
Tema 3. Change of Meaning 4 7
Tema 4. Polysemy. Semantic Structure of 9 5 4
the Word. Context
Tema 5. The Structure of the English Word. 4 3 ;
Word-Formation in English
Tema 6. Motivation of Meaning 4 3 7
Tema 7. Semantic Classifications of Words 4 3 7
Tema 8. Formal and Extra-Linguistic
e 2 2 4
Classifications
Tema 9. Etymological Survey of the 4 4 8
English Vocabulary
Tema 10. Word-combinations and
2 4 6
Phraseology
Tema 11. Regional Varieties of the English
2 6 8
Vocabulary
Tema 12. Types of Dictionaries 4 4
NTOI'O 3A KYPC 34 38 72
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7. OHEHOYHBIE MATEPUAJIBI (CPEACTBA) UL TEKYIIEI'O KOHTPOJIA
YCIIEBAEMOCTH, ITPOMEXYTOYHOU ATTECTALINN

7.1. KoHTpoabHbIE BOIPOCHI

Lexicology and its branches.

Basic notions of Lexicology.

Word-meaning. Types of word-meaning.

Grammatical and part-of-speech meaning of a word.

Types of lexical meaning.

Specific features of lexical meaning in English and Russian.

Change of meaning. Causes, results and nature of semantic changes.

Changes in denotational component of meaning.

Changes in connotational component of meaning.

10. The notion of Polysemy. Polysemy and context.

11. Types of meaning in the semantic structure of the word.

12. Polysemantic words in English and Russian.

13. Morphological structure of the word in English.

14. Semantic and structural classifications of morphemes that constitute a word.

15. The ways of word-formation in Modern English.

16. Specific features of English and Russian word-building systems.

17. Motivation of meaning. Phonetic motivation in English and Russian.

18. Motivation of meaning. Morphological motivation in English and Russian.

19. Semantic motivation of meaning in English and Russian.

20. Morpho-semantic motivation of meaning in English and Russian.

21. Classification of words according to the concepts underlying their meaning.

22. Classification of words based on the hyponymic relations.

23. Classification of words based on semantic similarity (Synonyms).

24. Classification of words based on semantic contrast (antonyms).

25. Classification of words according to the similarity of their form.

26. Types of partial homonyms.

27. Classification of words according to extra-linguistic factors.

28. Classification of native English words.

29. Classifications of borrowings according to the aspect borrowed.

30. Classifications of borrowings according to the degree of assimilation.

31. Classifications of borrowings according to the language from which the word was
borrowed.

32. Types of word-groups in English.

33. Classification of phraseological units according to the degree of idiomaticity.

34. Structural classification of phraseological units.

35. Semantic classification of phraseological units.

36. Common and divergent features of phraseological systems in English and Russian.

37. The notions of Standard English, local dialects, variants of English.

38. Variants of English in the United Kingdom (Scottish English, Irish English).

39. Variants of English outside the British Isles (American English).

40. Variants of English outside the British Isles (Canadian English, the English of India,

Australian English, New Zealand English).

CoNo~LNE

7.2. Tewmsl noknanoB (pedepaTon)

1. Regional dialects in English.
2. The Lowland (Scottish) dialect.



3. The Northern dialects.

4. The Midland dialects.

5. The Eastern dialects.

6. The Western dialects.

7. The Irish dialect.

8. The Welsh dialect.

9. The Southern dialects.

10. The Cockney dialect.

11. Linguistic Encyclopaedias.
12. Classification of linguistic dictionaries.
13. Explanatory Dictionaries.
14. Translation Dictionaries.
15. Specialized Dictionaries.

7.3. MopnynbHOE TECTOBOE 3aJJaHHE

1 What branch of Lexicology provides a theoretical basis on which the vocabularies of
different languages can be compared and described?

a) Semasiology

6) Etymology

B) Contrastive Lexicology

2 Contrastive Lexicology represents a branch of Lexicology based on
a) the method of componential analysis

0) the method of comparison or contrastive analysis

B) the method of distributional analysis

3 What morphemes constitute the morphological structure of the word?
a) root-morphemes, suffixes and prefixes

0) root-morphemes, affixal morphemes and inflexions

B) root-morphemes, suffixes and inflexions

40 What sets of words illustrate the grammatical meaning of possessivity?
a) tables, books, writers, the Banks

0) John’s, mother’s, students’, the Smiths’

B) POSSESS, POSSessive, POssessiveness, possessivity

7.4. OOpazeny copep)kaHUsl PK3aMEHAIIMOHHOTO Ouiera (Ipu HaJIMYUM 3K3aMEHa I10
JTUCIUIINHE)

BIWJIET Ne 1

1. Do the multiple choice test.
2. Perform the practical tasks.



9

OO0pa3elr TeCTOBOTO 3aJJaHUs Ha dK3aMEHE

1 What logical association underlies the formation of a new meaning of the underlined
English and Russian words: an interesting book — unmepecnas knuea?

a) similarity

6) contiguity

B) equality

2 Changes in the connotational component of meaning can result in
a) restriction or extension of meaning

0) pejoration or amelioration of meaning

B) generalization or elevation of meaning

3 If the word deer originally meant ‘any beast’ and now it means ‘a hoofed animal with
branched bony antlers typically borne only by the male’, its meaning

a) was restricted

0) was elevated

B) Was extended

4 What morphemes are always bound?

a) root-morphemes, suffixes and prefixes

6) root-morphemes, affixal morphemes and inflexions
B) suffixes, prefixes and inflexions

OO6pa3zer mpaKTUYECKOTO 3aTaHHs

Bapuant 1

1. Identify the constituent morphemes of the English word fireman. Classify the morphemes
semantically and structurally.

2. What logical association underlies the formation of a new meaning of the following English
word? Explain the logic of transference of meaning in this case: cockney — ‘nonmower,
NpeICTaBUTENTh paO0OUUX CIIOEB HaceleHuss” — COCKNey ‘ muanekT JOHIOHCKUX KOKHH .

3. Identify the type of motivation of the English word leaflet.
4. ldentify the type of the following synonyms: fabricate (archaic), construct, build, erect.

5. Comment on the type of homonyms: If you want to get fat, don’t eat fast, if you want to get
lean — don'’t eat, fast.

B CJIydac BCIACHUSA qu6HOFO nmponecca ¢ UCIIOJIb30BAHHUEM 3JICKTPOHHOTO OGy‘-ICHI/I}I n
JUCTaHIIMOHHBIX O6p330BaTeJ'H)HI)IX TGXHOJ’IOFHﬁ, COJZCpIKAaHUC Oujera MOXKET OTJIMYATLCS OT
MMPUBCACHHOTO.

8. PACIIPEJIEJIEHUE BAJIUJIOB, KOTOPBIE ITOJIYHAIOT OBYYAIOIIMECA

OO6mrast olleHKa 3HAHWM OOYYAIOIIUXCS MO JUCHUIUIMHE TpoBoauTcs mo 100-6ammpHOM
[IKAJIE€ MCXOJ W3 MaKCUMyMa, MPHUBEACHHOro B Tabmuie Huxke. OpraHu3alioHHO-y4deOHas
paboTa B ayAMTOPUU OIICHMUBAETCS HAa OCHOBE TAKWX KPUTEPHEB KaK IMOCEHIAEMOCTh 3aHATHH,
AKTUBHOCTH BO BpeMSI HpOBCIIeHI/IH JICKIITMOHHBIX 3aH$ITHI>’I (BOHpOCLI neKTopy II10 TEME
JIEKIIMOHHOTO MaTepuaa, y9acTie B 00CYKJICHUH MPOMACHHOTO MaTepuasa u T.11.).
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Howmepa pazznenos Bunsr pabot MaxcimaibHoe
KOJINYECTBO OAJIIOB
OpraHu3alMOHHO-y4YeOHas padoTa CTyJCHTa B 20
ayJUTOPUHN
1-12

CaMOCTOsITeNIbHASL pab0Ta CTYJICHTA B CEMECTPE 20
MOJTyJIbHast KOHTPOJIbHas paboTa 20

NTOTI'O 60

DK3aMeH 40

OOmwmii UTOT 3a CEMECTP 100

CooTBeTcTBYE 0AJLIOB OLIEHKE

K OLMeCTEO GAILIOR O1reHKa 110 IITHOAIUILHOM IIKaJIe
s 100 ECTS | Dksamen, nuddepeHIpoBaHHbINA 3auer
3a4eT

90-100 A OTJINYHO 3a4TEHO
80-89 B XOpOIIO 3a4TEHO
75-79 C 3a4TEHO
70-74 D YIIOBJICTBOPUTEIIEHO 3aATCHO
60-69 E 3a4TEHO
35-59 FX HE 3a4TEeHO
0-34 = HEYJIOBJIETBOPUTEIHHO 1o 3a9TeI0

9. OBECITIEYEHUE OBPA30OBATEJIbHOI'O ITPOLECCA T JIULL C
OI'PAHUYEHHBLIMHN BO3MOXHOCTAMU 310POBbBA 1 MTHBAJIMIOB

B xoze peanu3anuu QUCHUILTAHBI HCIIOIB3YIOTCS CICTYIOIINE TOTIOTHUTEILHBIC METOIBI
00y4YeHusl, TEKYIIEro KOHTPOJSl YCIIEBAEMOCTH M MPOMEKYTOYHON aTTeCTallii 00YyJaroIuXcs B
3aBUCHMOCTH OT UX WHIUBUIYAbHBIX OCOOCHHOCTEH:

1) st caensix ¥ caabOBHIAIINX:

— JekiuA O0QOPMIISIOTCS B BHJIE DJIGKTPOHHOTO JOKYMEHTA, JIOCTYITHOTO C TIOMOIIBIO
KOMIIBIOTEpA CO CTIEeUaTN3UPOBAHHBIM MMPOTPAMMHBIM 00ECIICUeHUEM;

— QIS BBITIOJTHEHUS 3aJIaHUsl NMPU HEOOXOIUMOCTH TPEIOCTABIISACTCS yBEIMYUBAIOIICE
YCTPOMCTBO; BO3MOXKHO TaKKe UCIIOJIb30BaHHE COOCTBEHHBIX YBETUUMBAIOIINX YCTPOUCTB;

— TMHCHMEHHBIE 33IaHUSI OPOPMITSIFOTCS YBEITMYCHHBIM MPHPTOM.

2) TS TIYXHUX U CIa0O0CTBIIAITNX:

— JIeKIMHA OPOPMITSIFOTCS B BUJIC DJICKTPOHHOTO JJOKYMEHTA;

— TMHCHMEHHBIE 331aHUS BBHITIONHSIOTCS HA KOMITBIOTEPE B MUCHbMEHHOU (hopme;

— 9K3aMeH MPOBOJIUTCS B MUCBMEHHOH (popMe Ha KOMIIBIOTEPE; BO3MOXHO TTPOBEICHHE B
dbopMe TecTUpOBaHHSI.

3) AU U1 ¢ HApYIICHUSIMUA OTTIOPHO-BUTaTEILHOTO arlapara:

— Jnekuuu oGOPMIISIOTCS B BHJE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA, JOCTYIHOTO C TOMOIIBIO
KOMITBIOTEPA CO CIICIIHATN3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00ECTICUCHUEM;

— TMHCHMEHHBIE 33/IaHUS BBITIOTHSIIOTCS HAa KOMITBIOTEPE;

— 9K3aMeH U 3a4€T IPOBOJIITCS B YCTHOM (hopMe MITH BBITOJTHSFOTCS B MUCbMEHHOU opme
Ha KOMIIBIOTEpE.

[Tpu HEOOXOAMMOCTH TIPETYyCMATPUBACTCS YBEITUICHUE BPEMEHH TSI ITOJATOTOBKH OTBETA.

[Ipouenypa  mpoBeieHHUS  MPOMEXKYTOUHOM  arTecTalu Il OOyYarommxcs
YCTAaHABIIMBACTCS € YYETOM WX WHIAWNBUAYAIBHBIX TICHXO(PHU3WYCCKUX OCOOCHHOCTEH.
[TpoMexxyTouHast aTTeCTAIUS MOYKET TPOBOAUTHCS B HECKOJIBKO JTATOB.

[IpoBeneHne mporeaypsl OILICHMBAHUS PE3YIbTATOB OOYYEHHUsS JIONMYCKAETCA C
MCIOJIb30BaHUEM JIUCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BATEIbHBIX TEXHOIOTHA.
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ObecneunBaeTcs A0CTYN K HH(POPMAIIMOHHBIM U OMOIHOrpauueckuM pecypcaM B CETH
Wurteprer s kaxzaoro oOywaromerocs B (opMmax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPaHWYCHUSM HX
3JI0pOBbBsI U BOCTIPHATHS HHPOPMALIH:

1) nmuast caensix ¥ caabOBHIAIINX

— B Ie4aTHOU (opMe YBETUUECHHBIM HIPHUPTOM;

— B (OpMe IEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;

2) JUIS TIYXHX U CIIa00CbIIAIIUX:

— B Te4yaTHou opme;

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

3) s 00yYaOIIUXCS ¢ HAPYIICHUSMH OITOPHO-IBHUIATEIBHOTO alllapaTa:

— B meyaTHoOU opme;

— B (OopMe ITEKTPOHHOTO JJOKYMEHTA.

10. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHME YUEBHOI'O I[TPOLIECCA

Y4eOHbIe 3aHsTHS TPOBOASTCS B [ TaBHOM yueOHOM Kopiryce (T. JoHenk, np. ['yposa, 1. 6).
Jns mpoBeneHus JNEKUMOHHBIX 3aHSATHM, TPYNIOBBIX M HHIWBUIYaJbHBIX KOHCYJIbTAIIMA,
TEKYIIEro KOHTPOJS ¢ TPOMEKYTOUYHOM arTecTallud 10 JUCHUIUIMHE «JIeKCHKOIoTHs
AHTTIUHCKOTO SI3bIKa», a TaKXKe JUIsl CaMOCTOSITENIbHOM paboThl 0O0ydaromuxcsi MOTYT OBITh
WCIIOJIH30BAHbI CIICYIONIUE ayJIUTOPHH, MUMEIOUME HEOOXOAMMOE MaTepUaIbHO-TEXHHUUYECKOE
obecrieyeHue:

— ydeOHasi ayJUTOPUs C MyJIbTUMEIUITHBIM o0opynoBanuem (aya. Ne 1009: r. Jlonenx, mp.
I'ypoBa, 6), ykomIuiekTOBaHHasi y4eOHOW MeOelbl0 Ha 85 MOCaJOYHBIX MECT, KOMILIEKTOM
pabodero Mecra mpernojaBareis, JOCKOW MarHUTHO-MAapKepHOW — 2 IIT., MYJIbTUMEIUNHBIM
MPOEKTOPOM — 1 IIT., YCTPOMCTBOM mJisi 0OECTICUeHUs] MHTEPAKTUBHOCTH MYJIbTUMEIUUHOTO
npoektopa ePresenter — 1 mr., HOyrOykoM — 1 mT., s3kpaHom — 1 wmr. Beixox B WHTepHer
IPOBOIHOM MK ¢ ucnojb3oBanueM Wi-Fi.

s camocToATenbHOM paboThl O0yYarolrecss MOTYT TakKe HCIONb30BaTh CIEAYIOIINe
nomenienus Joul'Vy:

— yyuTanbHbIN 3a7 Ne 2 rymaHuTapHbIX Hayk (ayn. Ne 46: r. JloHenk, yin. YHUBepcUTETCKas,
22) ¢ xoMIuiekToM ydeOHoi mebenu Ha 90 MOCaJOYHBIX MECT, KOMIIBIOTEPOM B KOMIIJIEKTE
(2 mt.);

yuTtaneHblii  3am Ne 4 mepuonmyeckoit mureparypbl (aya. Ne 19: r. JloHeluk,
yi. YHUBEpcUTETCKas, 24) ¢ KOMIUIEKTOM Yy4yeOHoW Mebenn Ha 31 mocamodHoe MecTo,
KOMIBIOTEPOM B KoMIUTekTe (1 mT.).

[Ipu u3ydyeHUn AUCHUTUIMHBI TPUMEHSIOTCS AJIEKTPOHHOE OOYYE€HHME U JTMCTAHIIMOHHBIE
o0Opa3oBaTenbHbIe TEXHOJIOTHH.

11. PEKOMEHAYEMAA JINTEPATYPA

11.1. OcHoBHas nuTEparypa

1. Tloaratickas, 1. M. OcHOBBI T€OpUH AaHTIUHCKOTO SI3bIKA [DJNEKTPOHHBIN pecypc] :
yuebHoe mocobue / M. M. Tloaraiickas, A. I'. Yaunckas, B. A. [Ipo3nos. — [oneuxk : JJorHY,
2019. — DnekTpoHHBIC TeKCTOBBIC AaHHbIE (1 daii).

11.2. JlononHUTENbHAs JIUTEpaTypa

1. Awnrtpymmna, I'. B. Jlekcukomnorus anrmmiickoro si3bika. English Lexicology : yueOnuk n
npakTikyM s By30B / I'. b. Antpymmna, O. B. Adanaceesa, H. H. Mopo3osa. — 8-e u3i., nepepad. u
non. — Mocksa : UznarensctBo IOpaiit, 2024. — 196 c. — (Beicmiee oOpasoBanue). — Tekcr :
areKTpoHHbIH // OOpazoBarenbHas mardopma FOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/535787.

2. Bmnasarkas, M. B. OCHOBBI JTI€KCUKOJIOTHH JJISI CTYJ€HTOB-()HUIIOJIOTOB (Ha MaTepuaie
AHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB): yueOHoe nocobue / M. B. BnaBaukas. — HoBocubupck: 13 a-
Bo HI'TY, 2019. -312c.
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3. Munaesa, JI. B. Jlekcukonoruss u Jekcukorpapus aHriauiickoro sizbika. English
Lexicology and Lexicography : yue6HOe mocobue st By3oB / JI. B. Munaesa. — 2-¢ uzj., ucmp. u
norn. — Mocksa : U3narensctBo Opaiit, 2024. — 202 c¢. — (Boicmiee oOpa3oBanue). — Tekcer :
anexkTpoHHbd  //  OOpasoBarenbHas  1wuiargopma  FOpant  [cait]. —  URL:
https://urait.ru/bcode/539271

4. OsumnnaukoBa, H. JI. JIekcHKOJOTHS aHTIUMHCKOTO s3bIKa. Teopuss W MpaKkTUKa =
Lectures on English Lexicology: Theory and Practice : yue6uuxk / H./]. OBuMHHHKOBA,
E. B. CaukoBa. — Mocksa : ®JIMHTA, 2021. — 160 c. — TekcT : 2JIeKTpOHHBIH.

5. ConoBreBa, H.B. CemanTtuueckass XapakTepUCTHKa CJIOBAPHOTO  COCTaBa
aHrimiickoro s3eika. = Semantic characteristics of the English vocabulary : yue6. moco6ue /
H. B. ConoBseBa. — Mocksa : ®JIMHTA, 2023. — 196 c. — TeKcCT : 21eKTpOHHBIH.

12. ”TH®OPMAILIMOHHBIE PECYPCHI

1. HauuonajabHas jeKTpoHHasi oudauorexa (HObB): denepanbuas rocynapcTBeHHas
uHdopmarmonHas cucrema /| MunuctepcrBo Kynbrypsl P®; Poccuiickas rocymapcTBeHHas
oubanoreka. — Mockpa, 2019- . — URL: https://rusneb.ru/ (mata obpamenus: 01.09.2023). —
Pexxum pgocryna: cBoOoAHBIM, moanucka. Heobxoanma ycTaHOBKA MPOrpaMMHOTO 00€CTIeueHuUs.
— TekcT: 3neKTpOHHBIM.

2. eLIBRARY.RU: nayunas sanekrponnas Onoimoteka: caift. — Mocksa, 2000- . — URL:
https://elibrary.ru (mara oOpamenus: 01.09.2023). — Pexum pgocrtyma: [uis aBTOPU30B.
IIOJIB30BaTeNe. —TEeKCT: dJIEKTPOHHBIN.

3. Hayunas osnekrponnas Oubnuoreka «KubepJlenmHkay»: caiit / Accouuanus
«OTtkpeiTas Hayka». — Mocksa, 2014- . — URL: https://cyberleninka.ru/. — Pexxum nmocrtyna:
CBOOOJIHBIN. — TEKCT: 3JIEKTPOHHBIMN.

4. DnextpoHHO-OnOMMoTeuHas cucreMa «Jlanby: [caiit]. — URL: https://e.lanbook.com
(mata obpamenus: 01.09.2023). — PexxuM noctyna: Ais aBTOPU30B. IMoJib3oBaTenei. — Tekcr:
AIIEKTPOHHBIN.

5. DBC KOpaiit: snekTpoHHas OubIMOTeYHas cucTema: cait. — Mocksa, 2013. — URL:
https://biblio-online.ru (mara o6pamenus: 01.09.2023). — Pexxum gocTyma: s aBTOPU30B.
rosb30BaTenen. — TeKCT: JIEKTPOHHBIM.

6. DuaexTpoHHo-0mbaMoTeunasi cucrema Jloul'Y: caiit / ®T'BOY BO «Jlonl'Yy». —
Honenk, 2016- . — URL: http://library.donnu.ru/ (mata oOpamenus: 01.09.2023). — Pexum
Jnoctyna: cBOOOIHBIN. — TeKCT: 3MeKTPOHHBIM.

7. DnexkTpoHHbI KaTanor Hayuynoit 6ubnuorexku [donl'Y: pasnen caiita / Hb Jlonl'VY.
— Texct: anekrponnsiii // DBC Jloul'V: caitr. — URL: http://library.donnu.ru/catalog/ (mara
obpamtenus: 01.09.2023). — PexxuM tocTymna: HOMCK CBOOOIHBIH, 3IEKTPOHHBIE JOKYMEHTHI — JIs
nonb3oBatenen JJoal'y.

8. Duaexrtponnblii apxu JouIl'Y: paznen caiita / Hb Jonl'Y. — Tekct: anekrpoHHsbIii //
OBC Moul'VY: caiit. — URL: http://repo.donnu.ru/ (mara obpamenus: 01.09.2023). — Pexum
JOCTyTa: CBOOOTHBIMH.

9. Google Academia. — Pesxum moctyma: https://scholar.google.ru/

10. Hayynass OumOaumoreka MI'Y um. M. B. JlomonocoBa. — Pexum pocryna:
https://nbmgu.ru/
11. HauMoHanbHBIH  KOpmyc  pycckoro  s3blka. —  Pexum  jgocryna:

http://ruscorpora.ru/search-para-en.html
12. British National Corpus online. — Pexxum noctyma: http://www.natcorp.ox.ac.uk/
13. Collins Corpus. — Pexxum nocryma: http://www.collins.co.uk/Corpus/
14. CnpaBo4yHO-MH(pOPMANMOHHBII nmopraJ. - Pexxum JOCTyma:
http://www.gramota.ru/
15. Pycckuii puitonoruueckuii mopran. — Pexxum pocryma: http://www.philology.ru/
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16. Internet Dictionaries and Other On-line Resources. — Pexum nocryna:
http://www.ruf.rice.edu/~kemmer/\Words/sources.html#IR

17. OwnnaiinoBeie cioBapu «HoBoe B pyccko-aHruiickoii Jekcuke», «New Words in
English-Russian Lexicon». — Pexxum goctyna: http://www.ets.ru/livelang/index.htm

13. IIPOI'PAMMHOE OBECIIEHEHUE

1. Windows 7 PRO (xopropatuBHas juten3us JJoal'Y Ne 46484614)
2. Microsoft Office (koprmopatusHas aunensus oY Ne 46472919)
3. Microsoft Visual Studio (auuensust mporpammsl Dream Spark st BeIcInX y4eOHBIX

3aBECHUI)
4. AwntuBupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader, XPDF (iuuen3un GPL, Apache,
BSD ni1s ¢cBOGOHOTO MPOTPAMMHOTO 00ECTICUCHHS ).
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